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V. I. Karasik (Volgograd) STEVENSON’S “HEATHER ALE”: LINGUISTIC
AND CULTURAL COMMENTS

Robert Louis Stevenson’s poem “HEATHER ALE” was introduced to the
Russian readers in S. Marshak’s translation. Stevenson uses the plot
which is well known in the world literature (the victim deceives the
torturer) to illustrate major Scottish cultural values - e. g., the torturer
can kill the victim and still lose.

The paper compares the English text to the Russian translation and
offers comments to culture-specific connotations of the English ballad.
These connotations create the image of heroic people who would ra-
ther die but not give out symbols of their culture to the conquerors.
V. 1. Karasik compares the rhythmical structure of the two poetic texts
and the lexical choices made by Marshak.

The Russian translation of Stevenson’s ballad has its own cultural con-
notations. However, the image of heroic people is not lost in the Rus-
sian version. Connotations created in the translation symbolize the
same values and can be easily recognized by Russian readers.
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CtuxotBopenue PobGepra Jlynca CtuBeHcona “HEATHER ALE”, mwu-
poko u3BectHoe B Poccnm kak «BEPECKOBBIM ME/)» B MpeKpacHOM Iie-
pesoge C. §I. Mapiuaka, npezcrassier co60i reponveckyo 6aiazy, B
KOTOPO¥ pacCKa3blBaeTCsl O YyJeCHOM HAaIlUTKe NMHUKTOB, APEeBHETO Ha-
poza, HacemsiBurero llloTmanguio, o 6e3)KaTOCTHBIX 3aBOEBATEJISIX, HC-
TPeOUBLINX 3TOT HAPOA Y 3aXBAaTUBILKX B IUJIEH MOC/IEIHUX JBYX Y€JI0-
BEK — OTLA U ChIHA, X O CTPALIHOM YXePTBe, HA KOTOPYIO MOIIEN TIIeH-
HHK, OOMaHYBIIH CBOMX BParoB — OH MPeIIOXII UM COPOCHUTH B MO-
pe CBOero ChbIHA, SIKOOBI JJIs1 TOrO, YTOGBI HE MMO30PUTHCS Iepes HUM,
PacKphIBasi CEKpeT MPUTOTOB/IEHUSI APEBHETO CBSILIEHHOTO BEPECKOBO-
ro Méza, a Ha CaMoM Jie/ie — C LeJIbI0 He JONMYCTUTh CIy4alHOro pas-
rJIalleHUsl CBIHOM 3TOM TAWHBI 10, IIBITKOM.

P. JI. CruBencon (1850-1894) poguicsa B lloTnanauu, u reponde-
CKOe MPOIIOe 3TOM CTPaHbl B 3HAYUTE/NBHOU Mepe OIpeZesnIo po-
MaHTHYeCKYIO HallpaBJIeHHOCTb TBopuYecTBa aBTopa « OCTPOBA COKPO-
BUILl». JJOMMHAaHTa €ro MHPOOLIYIeHVsI BBIPAKEHA IMpeAeIbHO
oT4eTINBO B 3cce «YOJIT YUTMEH»: “.. let us teach people, as much as
we can, to enjoy, and they will learn for themselves to sympathise; but
let us see to it, above all, that we give these lessons in a brave, vivacious
note, and build the man up in courage while we demolish its substitute,
indifference”. - «byznem 1o mMepe cui1 y4uTh Hapog pazoctu. U Gyzem
IIOMHUTH, YTO YPOKH JO/DKHBI 3By4arh OOLPO M BOOZYLIEBIEHHO,
IOJDKHBI YKPEIUIATh B JIIOASX My)kecTBo» (mep. M. YpHosa). O6patum
BHHMaHHe Ha 3aKJII0YMTETbHBIN [ACCAK B 3TOM OTPBIBKE, OCTABIIUHCS
3a KaZipOM B MEPEBOJE: «... YKPEIUTATH B JIIOJAX MYKECTBO, YHUITOXKasI
€ro 3p3all, — PAaBHOLYLIHEY.

HcTopuueckoil 0CHOBO# paccMaTpHUBaeMOro CTUXOTBOPEHMUS SIBJISI-
€TCs 3aBOEeBaHMe MMUKTOB CKOTTaMU. [IMKThI GBUIH, IO CBHUIETENbCTBY
HCTOPHUKOB, He MHJ0eBPOIlelCKMM HapoaoM. C HEKOTOPBIMHU OTOBOD-
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kamu T. Tlayann (2004) muwer, yto Hacenenve Kanegounu (LloTnan-
IOVH) COCTOSUIO M3 MECTHBIX JKHUTe/leil OCTpoBa M KeIbTCKUX NMMHU-
rpaHToB. HeKoTOpble UCTOPUKU OTHOCST MECTHBIX HEWHJ0eBpOIleii-
CKUX YXUTeJIeH K CpeiN3eMHOMOPCKUM Hapo/iaM, OTMeYasi UX CpaBHU-
TeJIbHO HEeBBICOKUM POCT, CTpOeHUe yepella U JaHHble TeHeTUYeCKOro
aHanu3a. Oco6eHHOCTHIO COLMAIBHOTO YCTPOMCTBA MHUKTOB GblIa Ie-
peAaya BIACTU IO JKeHCKOM JIMHUM, YTO CBUAETe/NbCTByeT O MaTpHap-
XanbHBIX OoTHOoWeHUsX. KoponeBcTBo MUKTOB cymectBoBano ¢ VII mo
IX B. H.3. C/10BO picti (1aT. «KpallleHHbIe, Pa3pHUCOBaHHbBIE») OBIIO -
HO 3TOMY HapoJy PUMCKHUMH JIeTHOHEpaMH, NpeHeOpeXUTeNbHO Ha-
3BIBABIIMMU TaK BapBapoB 3a MX MaHepy YKpalllaTh Teja U JINLA TOy-
6011 00eBOIM pacKpacKoil U TaTyHMpOBKaMU. M3BeCTHBI M KeJIbTCKHE
Ha3BaHUS ITHX HAPOZOB — KPyUTHBI (cruithne) w mputansl (pritani),
oba cJI0Ba COOTHOCSTCS ¢ Ha3BaHUeM “OputrThl’. CaMOHa3BaHUE 3TOTO
HapoZa HensBecTHO. CKOTTHI mpuuun U3 Mprnanaum, nx Haberu Ha
PUMCKHe TPOBMHIMU B AHIJIMU BIlepBble JOKyMeHTHpOBaHbl [V B.
C10BO scotti MOXXHO COOTHECTH C HPJIAHICKUM TIJIarosoM, o6o3Ha-
YaIUM «CoBepuiaTh Haber, rpaburb». JTO OGBUIO He CAaMOHA3BaHUeE
[JIeMEHH, a OIpeZesieHue sl pa3boiHn4bux rpynm. CHavana JaTHH-
CKoe Ha3BaHHUe Scotia monyuymiaa Mpaanaus, a ¢ XI B. oHO mpuuuIo K
OCHOBAaHHOMY CKOTTaMu KopoJieBcTBy B CeBepHoit bpuranuu. Bro-
C/IeICTBUM BO3HUK JAMHACTUYECKHUM COI03 CKOTTCKOI'O U IHKTCKOIO
KoposeBckux nomoB (ITayann 2004: 200-204). B 843 r. mpeaBoguTesns
ckorToB Kenner Mak-AnbnvH nmoGegua NMUKTOB B OUTBE M OCHOBAJI
cBo€ KoposieBcTBO. P. JI. CTHBEHCOH cliesia IpUMevaHue K 6annazge:

Among the curiosities of human nature, this legend claims a high
place. It is needless to remind the reader that the Picts were never ex-
terminated, and form to this day a large proportion of the folk of
Scotland: occupying the eastern and the central parts, from the Firth
of Forth, or perhaps the Lammermoors, upon the south, to the Ord of
Caithness on the north. That the blundering guess of a dull chronic-
ler should have inspired men with imaginary loathing for their own
ancestors is already strange: that it should have begotten this wild
legend seems incredible. Is it possible the chronicler’s error was
merely nominal? that what he told, and what the people proved
themselves so ready to receive, about the Picts, was true or partly
true of some anterior and perhaps Lappish savages, small of stature,
black of hue, dwelling underground - possibly also the distillers of
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some forgotten spirit? See Mr. Campbell's Tales of the West High-
lands.

B nmpuMevaHuM rOBOPUTCS O TOM, YTO CKa3aHUeE O IIOJTHOM HCTpeob-
JIEHHU TIHKTOB €CTh XyZJO)XeCTBEHHBIM BbIMbICe/N. Kak M BO BCAKOIA
BOIHe, 4aCTh Hace/leHHUsl MOrubGja, MHOTHE BBDKHIA M TOCTEIIEHHO
CMeIIaINCh C 3aBOeBaTe/lssMA. B HEKOTOPHIX pallOHaX BOCTOYHOM M
ueHTpaabHoi IloTnanauy GbIBIIME MUKTHI 00pasyloT GOBIION MPO-
ueHT HaceneHus.. CerofHsi TaM MOXXHO BCTPETHUTH T€ K€ ITHOTHIIBI,
KOTOpBIe HaCe/sIM CTPAHYy B IPEBHOCTH. B Xymo)kecTBeHHOM OcCBOe-
HUU MUPa 1 MUGQOJIOTU3aLUY TePOeB U 3/I0feeB TePCOHAKU MOTIN He
COOTBETCTBOBATh IPOTOTHIAM: BO3MOXKHO, B OTHX CKa3aHHUSIX OTPa3U-
JIMCh BOCIIOMHUHAHHS O BUKHMHIaX, TG0 0 XuTesx Jlarmananm.

XMenpHOW HANMTOK M3 BepecKa, BO3MOXXHO, CYMTABIIMICS CBsI-
IEHHBIM y IHKTOB, MPEeACTAaB/IsI COO0M, KaK LyMalT HAllM COBpe-
MEHHHKH, TyCTOe KPEeITKOe CBeTJIOe MHBO, XOTSI €CTh MHEHHE, YTO 3TO
6buT cugp: It seems quite likely, therefore, that bheoir Lochlannach was
a heather-flavoured mead or something similar, perhaps even a heather-
flavoured cider, rather than a heather-flavoured beer. Peus uznér 06 an-
KOTOJIBHOM MeJ0BOM HamuTke (cp. medosyxa). IHTepecHa sTmmoJIO-
rust cnoBa «sucku»: Throughout medieval times many ceilidh stories
mention the brewing and drinking of heather ale. This folklore includes
the tale of a Highland clan warming heather ale over the fire on a cold
night. The steam from the hot ale cooled against the stone roof and
dripped into a drinking cup. Upon drinking the contents, the Gaelic
clansmen exclaimed ‘Uisge-beatha’ convinced they had experienced the
fabled “water of life”. Uisge had been discovered that night. This word
has since entered the English language as ‘Whisky’. ®onpxiopHas Tpa-
IVLFS TOBECTBYET O TOM, KaK KJIaHbl BapU/IN MepeGpOANBIINYA HAH-
TOK M3 BepecKa, rap KOHAEeHCHPOBAJICSI HA XOJIOHOM KPBILIe U Kara B
Yaly, MOy4YMBLIAsICs BIara nojay4dwia Ha3Banue ‘Uisge-beatha’ - «Bo-
JQ YXU3HU» — BUCKH. DTa Bepcys MOJJep)KaHa U dTUMOJIOraMu. B nH-
TepHeTe BbICKa3aHO MHEHHE O TOM, YTO CIOXKET O CBSILLIEHHOM HAIUTKe
C CEeKPeTHBIM PeLIeNITOM M3IOTOBJIEHMsI pacrnpocTpaHeH B Mpaanpuy,
HO TaM BMECTO IHUKTOB (PUTYPHUPYIOT BUKHHIU. Y Bepecka, JeWCTBU-
TEJIBHO, €CTh Psif, Lie/IeOHBIX CBOMCTB.

B ocHOBe CTUXOTBOpeHHs JIEXXUT CIOXKET 0OMaHa >XePTBOM CBOEro
Hasaya. JTOT CIOXKET, KaK M3BECTHO, PACKPHIBAETCS U B CKA3aHUM O
Hubenynrax. Koponesa Kpumxunpaa Tpebyer OoT CBOero IIEHHHUKA
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Xarena, 4To6BI TOT BBIAAJ €M TailHY O MeCTe 3aXOPOHEHHUsI COKPOBHUILL
HuGenyHnros, Ha KOTOpble OHA MpeTeHAyeT KaK BAOBA reposi 3urdppu-
Ja, JOOBIBLIEr0 9TO 30JI0TO. XareH OTBedYaeT ei, YTO He MOXKET pac-
KPBITh €l 3TOT CeKpeT, MOCKOJIbKY MOK/UICS OparbsiM KpumMxuiibzb
XpaHUTh ero. YTo6bl 0CBOGOAUTH €ro OT KJISATBbI, KOPOJIEBA MPUKA3bI-
BaeT 00e3r/IaBUTh CBOEro OpaTa, U TOrJa IUIEHHUK COOGILAET ei, 4To
OHA HUKOT'/IA HE Y3HAeT 3TOro MecTa. XareH KasHEH, TallHa COXPaHEeHa,
COKPOBHILIA HAaBCeraa ocTawTcs Ha gHe PeifHa. B kauectBe aHasora
TAKOTr0 COKPOBHILA B PACCMAaTPHUBAEMOM CTHXOTBOPEHUHU OKa3bIBAETCS
peuent BepeckoBOro Mend. CTapUK-NIUKT YXEPTBYeT CBOMM CHIHOM U
YHOCHT TaliHy C COGOA.

bannaga «HEATHER ALE» mipeicTraBiisieT cOOOM TEKCT, COCTOSLIHIA
13 11 BOCBMUCTUIINH. B mepBoii okTaBe Mbl 3HAKOMHUMCS C MUKTaMHU U
HX YyZJeCHbIM HallUTKOM.

From the bonny bells of heather
They brewed a drink long-syne,
Was sweeter far than honey,
Was stronger far than wine.
They brewed it and they drank it,
And lay in a blessed swound

For days and days together

In their dwellings underground.

«H3 KpacHBBIX KOJIOKOJIBYMKOB BepecKa OHM BapW/IN HAalIUTOK JaB-
HBIM-IABHO, ¥ OH ObUI CJialle Mesa U Kperde BuHa. OHM BapuIH ero, u
IWIN €ro, W JIeXalIu B GJaKeHHOM 6eCraMATCTBE B TeYEHHEe MHOIHX
ITHel BMeCTe B CBOWX YKMJIHILAX IO 3eMJTEH».

O6paTuMcst K 3/IeMeHTaM TeKCTa, TPeOYIIuM KoMMeHTapusi. Bon-
ny - pleasing to the sight, comely, expressing homely beauty (SEOD).
Comely - attractive without being beautiful, homely - unsophisticated,
plain, simple, unpretentious. CnoBo bonny o6o3HauaeT HempUTs3a-
Te/IbHYIO KPAcOTy, 3TO HEYTO KPaCHMBOE U MUJIOE OJHOBpeMeHHO. ['1a-
roj to brew o3Ha4Yaer «BapuUTh, HACTAUBATH» U OTHOCHUTCS TOJBKO K
nuBy, 4aio win Kode. lllormanackoe Beipakenue auld lang syne -
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«JaBHBIM-/IaBHO» WMIMEEeT KOHHOTALUIO0 apXauvHOCTH W TMeCeHHOCTH
(BceMm u3BecTHa HapoJHas necHs Ha ctuxu PoGepra Bépuca). Onbaue-
HMe Ha3BaHO OnaxeHHbIM GecmamsaTcTtBoM (blessed swound), Kak m
CJI0OBO GnaxceHHbIl B PYCCKOM si3biKe, aHTII. blessed o603Havaer BbiC-
LIYIO CTETeHb CYACThsI U CBATOCTH, APXauIHOE CJIOBO swound TOJIKyeT-
CS1 KaK «IIOTepsi CO3HAHMSA», TO eCTh, «3a6bIThE, GecrnaMsiTcTBO». MbI
y3HAeM, YTO MUKTHI JKUJIU B MOJ3eMebe, U HAIUTOK U3 BePeCKa IABasl
UM Bbicuiee GaaKeHCTBO. [TMBO 6bI He 3aC/IY)KUIO TaKUX XapaKTepH-
cTuK (TMOC/Ie Hero HaCTymaeT JIMINb Jierkoe omnbsiHeHue). OnbsiHeHHe
MOC/Ie KPEMKOro aJKOrOJbHOTO HAMMTKA COMPSDKEHO C HEMPHUSTHBIMHU
OLIYIIEHUSIMU. 3HAYUT, BEPECKOBBIM ME[ GbIT Y4EM-TO OCOGEHHBIM.

Paccmotpum niepeBog C. SI. Mapuaka (cyliecTByIOT U gpyrue Bep-
CUU TIepeBOJA, PasMelLIéHHbIe B MHTepHeTe, 60jiee G/IU3KHE K UCXOJ-
HOMY TEKCTY, HO CKPOMHBIE B Xy[JO)KECTBEHHOM ILJIaHE).

H3 gepecka Hanumok

3abwim dasHbIM-0asHo,

A 6bL1 oH crawe méda,

IvsHee, uem suHoO.

B xomaax ezo sapunu

H nunu eceti cemwéti

Manromku-medogapul

B newepax nod 3emaéi.

[lepeBomYMK HaYMHAET C Pa3bsSCHEHUM, IJlaBHAas UZesl — HAIUTOK
3a6biT. Bo BropoMm 4erBepoCTULIMHM MBI BUAUM MOJUQPUKALMIO JeTa-
Jlefi: HUYero He TOBOPUTCSA O OJa)KEHHOM GecraMsTCTBe, HO 3aTo
YTOYHSIETCS TEXHOJIOTHS UBTOTOBNIEHUA (8 KOMAAX), TOBOPUTCS O TOM,
YTO MHWIKA €r0 U MOJIOZbIE U cTapble (8celi cembéll), COOBIAeTCS 0 Ma-
JIEHBKOM pocre IMUKTOB (vcrmonb3yeTcst  yMEHbUIMTENTbHO-
JIaCKaTe/IbHOE MAMIOMKU) U O TOM, YTO OHU XXUJIH B meuiepax. Purmu-
Ka CTUXOTBOPEHUSI CTPOTra, TPEXCTOMHBIN M6 y CTHBEHCOHA BKJIFOYa-

€T OTKJIOHEHWs, BIIOJIHE JAOIyCTUMble B Gayuiafe, y Mapuaka Takux
OTKJIOHEHHH HeT.
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BTOpaH OKTaBa 3HAKOMMT HacC C HallleCTBHEM 3aBOoeBaTe IeH.

There rose a king in Scotland,

A fell man to his foes,

He smote the Picts in battle,

He hunted them like roes.

Over miles of the red mountain
He hunted as they fled,

And strewed the dwaifish bodies
Of the dying and the dead.

«B loTnmanauy mpuiIén K BIAaCTH KOPOJIb, JKECTOKUM K CBOUM Bpa-
ramM, oH pa36bu/ MUKTOB B OGMTBe, OH IHajJ MX Kak oseHeil. Ha mHoro
MWJIb B KPaCHBIX TOPax OH T'HAJ UX, KOTJA OHU CIAcaJuCh 6ercTBOM, U
YCTHJIAJI 3eMJII0 KapJIMKOBBIMU TeJIaMH YMUPAIOLINX ¥ MEPTBBIX».

OnuvcaTesibHasi KOHCTPYKLHSI C HAYa/IbHBIM CJIOBOM there aKLeHTH-
pyeT 06CTOsATe/IbCTBA, B JAHHOM CjIydae MecTo. ['yaro to rise «mog-
HUMATbhCSI» B IIEPEHOCHOM CMBIC/IE O3HA4YaeT «HabHUpaTh BeC, BIIUs-
Hue». O6paTuM BHUMaHHe Ha aj/uidrepanuio fell — foes. ApxandHbIil
moatu3M fell «m110TBIH, CBUpeNbIi, Ge3)Ka/IOCTHDBII» COYeTaeTcs C aHa-
JIOTUYHBIM TIO3TH3MOM foe «Bpar (B CMEPTENBHOM MOeIUHKE)». Apxa-
WYHBIN [71aroJ to smite «GUTh PyKOM WJIM OPY)KHEM, TOPKATh» B aHT-
JIMHACKOM sI3bIKe MMeeT Oubelickre KOHHOTALlMM W30MeHMs], Kapbl.
HamrectBue cpaBHHMBaeTcst ¢ Kapoil HeGecHOM. JIBaXK/bI HCIIO/Ib3yeTCs
rnaron to hunt «rHate, npecnenoBats (Ha oxore)». [IpuBogUTCS TH-
MUYHOE OMMCAHKME TaKON OXOTHI — Mpeciie0BaHre KOCYIb (pasHOBU-
HOCTh OJieHew). [TUKThI MbITaIKCh GeXaTh OT MpeciefoBaTesieil, HO
0e3yCIIenrHo, ¥ UX TeJa MOKPbIBAIN 3eMiio: strew — spread loosely or
scatter on the ground, a floor, or some other surface (SOED) «pas6pa-
CBIBATh, PACIIBBIPUBATH IO 3€MJIe, IO TOIy». 3/eCh BIEPBbIE YIIOMU-
HaeTcst ux poct — dwarfish bodies. Tlo-aurauticku dwarf — 310 U Kap-
JIVK, Y€JIOBeK HEHOPMAJIbHO MaJIEHBKOT'O POCTA, X IHOM, BOJIIIEOHBII
4YeJI0BeYeK, JKUBYIIMI MOoJ, 3eMIENR 1 JOOBIBAIOLIMI 30/I0TO U Jparo-
ueHHble KaMHU. OCO6YI0 POJIb THOMBI UT'PA/IM B TEPMAHCKOM U KeJIbT-
ckoit mudonornu. Ho HecMOTpst Ha TO, YTO MUKTHI XXUJIU TIOJ, 3eMIEH,
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CTHBEHCOH TOBOPHUT He 00 MX Marm4ecKux CIIOCOGHOCTSX, a TOJYEp-
KHMBAaeT MX POCT B KOHTPACTE C BBICOKUMU TPULIE/TbLIAMH.

B nepeBoge C. 1. Mapuiaka 3Ta 4acTh UICTOPUU BBIPa)K€HA TaK:

Ipuwén kopoab womaarockut,
Besucanocmmbiil k epazam.
IoeHan on 6edHbix nukmMos

K cxanucmoim 6epezam.

Ha sepeckosom noe,

Ha none 6oegom

Jlexcan xcugoli Ha Mépmeom

H mépmenill — Ha icusom.

TouyHO MepezaB Ha4yaj0 BOCBMUCTHILUS], TIEPEBOJYUK MMOKA3bIBaeT
CBO€ SMOLIMOHA/IBHOE OTHOIIEHHE K MOOEXIEHHBIM — 6edHble NUKIMbl
Y reorpaduyecKd KOHKPETHU3UPYET MECTO — K cKaaucmsim Gepezam.
CpaBHeHUe ¢ Tpec/iefOBaHUEM MHUKTOB, KaK OjieHel, 0CTaloCh 3a Ka-
IPOM, MICYE€3JI0 U OTKCAHWe KPacHbIX (mopocumx Bepeckom) rop. Ho
rmokaszana meramopdo3a — BepeCcKOBOe II0JIe, JapHBIIee PagoCTh, CTa-
HOBUTCS GOeBbIM mojieM, MectoM cMmeptu. OYeHb TOYHO MEepesaHa
CTpaliHasi KapTHUHA nocrencTeuii mobouma. CpaBHUM HOBbBIE BapHaH-
Thl THepeBoja: Bciody mena ux nemcanu, Kmo ymep, xmo ymupan
(A. 1O. Tactoukun), ITo ckanam, 20e ux Hacmueaau Illomaandckue
ydanvywbl Jlemcanu kak epydsl uepywek, Ymupaswue u mepmeeybl
(P. TopkoBeHKO). Pa3roBopHasi KOHCTPYKLMsI, UPOHHUYHOE YOalbybl,
CTPaHHOE CPaBHEHWE TPYIOB C UTPYIIKaMH (MO-BUAMUMOMY, TMOACKa-
3aHHOE CJIOBapPHOM WJLTIOCTpalMel riaronia pazbpacsiéams) — BCE 3TO
CHWKAeT CTUINCTUKY OAJIJIaZIHOTO IIOBECTBOBAHUSI.

TpeTbst OKTaBa 3aBepllaeT OINKCAHHE TParuyecKHUX IOC/IeICTBUN
HaIIeCTBUS ¥ TOTOBUT HaC K pa3BEéPTHIBAHUIO CIOXKETaA.

Summer came in the country,

Red was the heather bell;
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But the manner of the brewing
Was none alive to tell.

In graves that were like children’s
On many a mountain head,

The Brewsters of the Heather

Lay numbered with the dead.

«JleTo HacTyNnuJIO B CTpaHe, KPaCHBIM CTajl KOJIOKOJIBYHK Bepecka,
HO He ObUIO B XMBBIX HUKOTO, KTO pacckasas Obl 0 criocobe mpruroTos-
JIeHUsI HAUTKa. B Mormsax, KoTopsie 6bUIH, KaK y JeTeil, Ha MHOTHX
BepLIMHAX IOP JIeXKa/I1 Te, KTO BapHJ/I BepPecK, CPefii MEPTBBIX».

3aCIy)KUBAIOT TOJKOBAHUS AHIJIMHACKHAE KOHCTPYyKuuu “none alive
was to tell...” (B muBepcum) u “on many a mountain head’. B mepsom
C/ly4ae Tepef HAMHM MOJA/IbHOe yroTpebieHue riaaroia to be, o6pr4Ho
Hepeziaolee CMBIC TOTO, YTO HMPEACTOUT CAeIaTh (HUKTO He OCTAaICs
B )KMBBIX, 4TOGBI PacCKasaTh). Bo BTOPOM ciydae MCIIO/B3yeTCst KOH-
CTPYKLMSI COYETAHUSI CJIOBA MAny C CyLeCTBUTEIbHBIM B eJUHCTBEH-
HOM 4HCJIe, 3TO YHOTpeGUTeNbHash MOJe/b, KaK MPABUJIO, B MIOCIOBU-
LjaX, 3aroJI0OBKax, MMeIOIasi ONpee/IEHHYIO Mapasljiesib C KOHKPETU3U-
PYIOILIMM HCIIO/Ib30BAaHMEM HAMMEHOBAHUS MPeJCTaBUTE/SI BMECTO
xnacca (cp. Aneaudanun yenum makmu4Hocms). O6paTuM BHUMaHHe
Ha BBIle/IeHHEe IIPONMCHOM OYKBOIH TeX, KTO Bapwi HanmuTok. MHre-
pecHo, 4To B OKCPOPACKOM TOJIKOBOM CJIOBape csoBO brewster ompe-
IensieTcst Kak brewer ¢ yrounenueM orig. spec. a female brewer (SOED).
C y4éTOM TOro, YTO y MHUKTOB GBI MATPHUAPXAT, X OOBIYHO 3TO BbIpa-
)KaJloch B TOM, YTO Ba)KHeHIIMe CaKpasibHble (YHKIMH BBIIOIHSIIM
KEHIIMHBI, MO)XXHO CZeJIaTh BBIBOJ, YTO IPUTOTOBJIEHHE BEPECKOBOTO
Ména GbLIO TpeporaTuBoit xpuil. Xorsa B 6amage P.JI. CruBeHcoHa
06 3TOM He TOBOPHTCS, SI3bIKOBAasi MHTYMLMS II03Ta PaCKPbIBAeT KyJlb-
TYPHO 3HauuMmylo nHbopMaumio. [locienHsiss CTpOKa BOCBMHCTHUILUS
MHTepecHa C TOYKU 3PEHUsI CMbICJIOBOTO OTTEHKA IJaroa to number B
ITaCCHBHOM 33JI0T€ U, COOTBETCTBEHHO, ITACCUBHOTO NpHUYacTyst: fix the
number of, reduce to a definite number, make few in number, bring near
to a close (SOED). «BbITh MCYMCIEHHBIM» B JAHHOM KOHTEKCTE O3Ha-
YaeT «BCe [0 OZHOTO GbUIH 1epeGUThI».
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O6paruMmcst K IIepeBozy.

Jlemo 8 cmpaHe Hacmano,

Bepeck onamb ygemeém,

Ho Hexomy eomosumb

Bepeckosbiti méQ.

B ceoux moeunxax mecHbix

B 2opax poduoti semau

Maniomku-medogapul

ITputom cebe Hawu.

Wpest MaeHbKOM MOTHIIBI TlepefjlaHa MO-PYCCKH OINpeZe/IeHUEM 8
MORUNIKAX  MeCHblX — 3HAYUMM  YMEHbUIMTENbHbIM  cydduxc.
C. 5. Mapuak yTOYHSIET XapaKTEPUCTUKY MeCTa — POOHAs 3eMAf, Ta-
KOe yTOYHEHMe [le/laeT TEKCT 3HAYMTE/IbHO OJIVDKe PYCCKOMY YMTaTe-
JI10, TIOCKOJIBKY CJIOBO pOOHOU SIBJISIETCSI OGHUM W3 Ba)KHEMIIMX KIIIO-
Yeil K MOHMMAHHIO PYCCKOTO XapakTepa (He Cy4ailHO 3TO CJIOBO HC-
MOJIB3YETCst TIPU OOpalleHUH K TI00UMbIM). B mepeBoze ewé pas moa-
4EPKUBAETCSI MAaJIEHbKUU POCT MOTHOWMX — MaamKu-medosapbl,
CJIOBOM Ma/IOMKa OOBIMHO Ha3bIBAETCSI MANEHBKHI PeGEHOK, B 9TOM
oTpeJie/IeHUH BUJHO OTHOLIEHHE MePeBOJYMKA KaK K JKepPTBaM, TaK U

K ux youiinaMm. OnucarteibHOe BBIpOKEHUE npuiom cebe HAWAU SIBIIS-
€TCs OZJHUM M3 CHHOHHMOB K H/Jiee BEYHOT'O YCIIOKOEHHSI.

B 7‘1IeTBepTOI‘;I OKTaBe€ HAYMHAETCs ITIOBeCTBOBaAHUE O ﬂeﬁCTBI/IH.

The king in the red moorland

Rode on a summer’s day;

And the bees hummed, and the curlews
Cried beside the way.

The king rode, and was angry,

Black was his brow and pale,

To rule in a land of heather
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And lack the Heather Ale.

«Koponp neTHuM pgHEM exasn Ha KOHe IO KPAacHOH ITyCTOUIM, U
KYMOKQIA M4€/bl, ¥ KPOHLIHENbl KPUYagu Bmojb goporu. Kopoib
exas ¥ ObIJI 30J1, ¥ YeJI0 ero ObUI0 TEMHBIM U OJIEIHBIM — MIPABUThH B
CTpaHe BepecKa U He NMETh BEPECKOBOTO 3JIst!»

CrmoBo moorland o6o3Havaer MyCTOIIb, TO €CTh, HEKYJIbTHBHpPYe-
Myto 3emito, Kotopast B LlloTiaHguu 0OBIMHO 3apacTaeT BEPECKOM, U
€r0 XapaKTepHbII Ma/TMHOBBIN LIBET SIB/ISIETCS 3HAKOM [IJIsI JKUTEJIeH
9TUX MecT. JIeTHUM IHEM JKYXOKAT MYE/bl, OHU COOMPAIOT MEJ, HO
3TOT MEZ, HY)KHO CBAapUTh OCOOBIM OGPa3oM, YTOGHI MONYIUTH BOJI-
weGHBIM HAMUTOK. BLo/b JOpOrM KpHUYaT KPOHLIHENBI — 3TO OKOJIO-
BOJHbBIE CPAaBHUTENHFHO KPYIHBIE ITHLI C JIMHHBIM U30THYTHIM KITIO-
BOM M XapaKTEPHBIM I€Ya/JbHbIM KPHKOM, UMEHHO 3TOT KPHK M TI0O-
CITY)KAJI MOTHBALMel st 0003HaYeHUst 3TOM nTHULbl — curlew — B aHr-
JMUUACKOM si3bIKe. TITHIBI OIJIAKMBAOT rubenb MUKTOB. VHTepecHO
3Hauenue cnoBa brow: The whole part of the face above the eyes, the
forehead, poet. esp. as expressing emotion; hence (arch.) expression of
countenance, confronting aspect (SOED). B mosTn4yeckoM cMmbiciie ye-
JIO — 3TO HE TOJIBKO /106, HO U BRIPAKEHVE SMOLIMHI Ha JIHIIE, BHIPAKE-
uue nuua. Croso black ucnonb3ayercst 3gech GUrypanbHo U 0603Hava-
eT «TéMHOe, MpavyHoe 4yejio». UHTepecHa kombuHauus black and pale -
«MpauHoe U 6yegHOe». B muie 3aBoeBaTesis CIMBAIOTCS YepHast 37106a
U cMepTenbHast GjIeIHOCTb: YOWBasi, OH CTAHOBUTCS TpymoMm. [lanee
C/lefyeT BHYTPEHHsISI pe4b IePCOHAXKA, KOTOPBIU OZepKas mobeny, HO
He MO)XeT BOCIIOJ/Ib30BaThCs eé TUIoJlaMy. BepecKoBbIil ME[, CTAHOBUT-
Cs1 CMMBOJIOM CTPaHBI, ¥ €r0 OTCYTCTBHE CTABUT 3Ty mobezny mox BO-
mpoc.

C. 5. Mapiuiak nepeBéj 3TO BOCBMHUCTHILINE TaK.

Koponb no cknoty edem
Haod mopem Ha KoHe,

A psaidom petom uatixu

C dopozoli HapasHe.

Koponw ensdum yepiomo:
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«Onsamb 8 Kkparo Moém
Lleemém medesHbili gepeck,

A méEda mbl He nbém!»

[TepeBoauMK JA€T MHOE OMHCAHKME MECTHOCTU: KOPOJIb II0 CKJIOHY
efer, Hag MopeM. YuTarensi roTOBAT K Pa3BEPTHIBAHUIO CIOXKETA, Y
CTuBeHCOHa TAaKOro IiaHa Her. [lepef, MepeBOJYMKOM CTOSIIA TPYZ-
Has 3aZa4ya — MepejaTh Ha3BaHUE ITHUL, MeYaTbHble KPUKU KOTOPBIX
pasHocsaTcs Hag, mycToublo. CI0BO KpOHWHeNn HEe3HAKOMO GOJIbLIMH-
CTBY /IOJeil, TOBOPSILIMX MO-PYCCKH, OJIMDKAMLINM OGHOTOTUYECKUM
CcopojuYeM 3TOM ITHILBI SIBJISIETCSI YaiKa, XOTSI KPUKU YaeK BPSIZ, JIH
BBIPAKAIOT medasb. [103TOMy JaHa BU3yasbHAasi XapaKTePUCTHKA CH-
Tyaluy — 4afiKu peloT HaJ o6psiBoM. HacTpoeHue xoposns nepesaHo
TOYHO: T/IAOUT yrpoMo. Y najee ciesyer BHYTPEHHSSI pedb KOPOJIS C
HeOOJIBLION MePeCTaHOBKOU aKUEHTOB, 3[,eCh TOBOPUTCS HE O BJIACTH,
a 0 HEIOCTYIHOCTH BepPeCcKoBOTO Mézna. HTepecHO, 4TO KOPOJIb TOBO-
puT 0 ceGe BO MHO)XECTBEHHOM YHCJIe, KaK 3TO OOBIYHO GBIBAET BO
BpeMst 0QHULAIBHBIX Pedeil.

B nsATOi1 OKTaBe moBecTByeTCs O LOGBIYE KOPOJISL.

It fortuned that his vassals,

Riding free on the heath,

Came on a stone that was fallen

And vermin hid beneath.

Rudely plucked from their hiding,

Never a word they spoke:

A son and his aged father -

Last of the dwarfish folk.

«CIyq4mIocs Tak, 4ToO €ro Baccasbl, KOTOPbIE MPOCTO TaK €Xald Mo
IIyCTOIIY, HATKHY/IMCh HA yHABIIUH KaMeHb, & MOJ HUM CKPBIBAJINChH
nozfouku. VIx rpy6o BbIZEpHY/IH W3 YKPBITHS, M OHM He CKa3aiyu HU

CJIOBa — CBHIH U €ro MOXUIOU oTeq, nocjiegHrue U3 Kap/IMKOBOTO Hapo-
Ia».
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Beipaxenue to go free, to ride free o3Ha4aeT UATU VI exaTh Oe3
Kaxoi-to uenu. CioBo heath (BepeckoBast MyCTOLIb) OY€Hb GIU3KO MO
3HaueHHUIO ¢jIoBy moorland. B mepBoMm ciydae akueHTHUPYeTCsI CKOpee
recYaHsbiid, TU00 TOpPSIHON XapaKTep MEeCTHOCTH, BO BTOPOM — BJIAX-
HbI, MeCcTaMHU GOOTUCTBIA. MBI ellé pa3 CTaJKUBaeMCs C U3JI0XKEeHH-
€M 4YY)KO pedu B TeKCTe Gasiafpl, CJIOBOM Vermin «IapasuThl, YepBH,
c6poa, MOJOHKM» Ha3BalIM MUKTOB CJIyru KopoJst. I'maron to pluck o3-
HaYaeT «BbIAEPTUBATh PHIBKOM» — TUIEHHUKOB BBITACKUBAJIU U3 UX YK-
peITUsI pe3Ko U rpy6o. O6paTuM BHUMaHMe Ha 3MPATHYECKYI0 KOHCT-
pykuuio never a word they spoke — Hapeune never « HUKOTja» YCHIMBA-
et orpunanue geiictBust. CoBo folk «Hapom» — ornm4yaercst ot Goee
PacIpoCTpaHEHHOTO M HEUTpaibHOro people TeM, YTO aKUEHTHPYET
eIMHCTBO HaLUW WJIN PaChl.

B nepeBope usnaraercs cyTh COOBITHS:

Ho som ezo saccanbi

3amemunu deoux -

IMocnednux medosapos,

Ocmaswuxcs 8 #cueblx.

Bulwnu onu uz-nod kamms,

H]ypscw Ha Genwili caem, —

Cmapwiti 2opbamylii Kapauk

H manvuuk namuadyamu nem.

K 6epezy mops kpymomy

Hx npusenu na donpoc,

Ho Hu 0duH u3 naeHHbix

Cnoea He npou3sHec.

CrnoBo som siB/sieTcs IOKa3aTesleM y4acTHsl paccKa3dyuKa B ITOBeCT-
BoBaHuu. C. fI. Mapmak oTKasbIBaeTcsi OT OMMCAHUS TOTO, KaK eXxaau
CJIyTM KOpOJIsl, KAK OHM HA3bIBAIOT ITUKTOB, KaK IVIEHHUKOB BBITACKU-

Ba/iM U3 YKpbITUs. [lepeBogUMK CUé BO3MOXXHBIM BHECTH CBOE€ BH[e-
HHE B ONMCBIBAEMYIO CHUTYALMIO: MUKTHI CAMH BBIIUIM W3-110Z, KaMHS,
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rie OHU JOJITO CUJENH U OTBBIKJIK OT COJTHEYHOrO cBeTa (Wypach Ha
Genwvlll ceem), OTel, MaJbYMKa OKa3bIBaeTCsl ropbaThiM, a MajbYyMK
vMeeT TOYHBIM BO3PACT — MATHAALIATH JieT. Takass KOHKpeTHU3alus —
CBOEro pojia MO3THYECKAast BOJMBHOCTh. [109T mocyuTan Heo6X0AMMBIM
D06GaBUTH elé OANH KaTpeH, B KOTOPOM YTOYHSETCS MECTO AOIMpoca —
KpyToit 6eper Mmopsi. UHTepecHO, YTO CO BTOPOrO YeTBEPOCTHLIMSA TIe-
PEBOJYUK MEHSIET CTUXOTBOPHBII pasMep: TPEXCTOMHBIN sIMO Tepexo-
JUT B TPEXCTOINHBIN JAKTUJIb C HEKOTOPBIMU OTKJIOHeHMsMHU. Temn
3aMe IsIeTCsl, CUTyauusi CTAHOBUTCSL OoJiee gpamaTtwdHOi. B HoBeii-
LIMX [IePeBOJAaX CHejlaHa IOMbITKA 60Jiee TOYHO IepeaaTs OYKBy OpH-
ruHana: Koeda ux na ceem ussnekanu He npoporunu Hu croea Cmapux
u manvuuk - nocaednue U3 manernvkozo Hapoda (A. FO. JlacToukuH);
I'py6o u3 nozoea cxeauensvt, Hu cnoea He uspekau - Omey npecmape-
b1l ¢ Manvuuwkol — nocaednue nukmot 3emau (P. Topkoenko). Ciio-
BO U36/1e4b He COBCeM TOYHO IepefaéT CyTh AeHCTBUS, XOTS HEMHOTO
paHbllle TTepeBOJAYMK HAIE/ XOPOIIMI 3KBUBAJIEHT JJIsI C/IOBAa vermin
«060pBaHLbI». Vzest HA3BaTh MECTO YKPBITHUS IOTOBOM MHTEPECHA, HO
BBIPa)XEHHE U3 J10208d CX6a4eHbl, HA MOM B3TJISAZ, TPYJHO HA3BaTh
yAQUHBIM. Y TJ/Iarojia u3peyvs eCTh CTHJIeBasi KOHHOTALUS BBICOKOTO
peructpa (uspeub ucmuHy, uspeyb mydpocmb) U COOTBETCTBYIOLLAS
XapaKTepucTUKa cyobekta. K TeHHHKaM Takoe C/IOBO BPSIZ /A MPH-
MEHHMO B KOHTEKCTe Gasiiajibl.

Illecrast OKTaBa BEIp@)KaeT MPOTHBOCTOSTHHE MTOGESUTENST M TOGEK-
IEHHBIX.

The king sat high on his charger,

He looked on the little men;

And the dwarfish and swarthy couple

Looked at the king again.

Down by the shore he had them;

And there on the giddy brink -

“I will give you life, ye vermin,

For the secret of the drink.”
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«Koponb cuzen BbicOKO Ha CBOEM (GOEBOM KOHE, OH CMOTpe/ Ha
MaJIeHbKUX JII0JIeH, a Kap/IMKOBasi CMYTJIasi Iapa CMOTpeJIa U CMOTpeJia
Ha Kopoist. Mix mocraBuiu mepex HUM BHU3Y Y Gepera, ¥ TaM y roJjio-
BOKPY)KHUTEIBHOro 06psiBa — “SI aM BaM )XU3HB, BBI, IIOJOHKH, 3a CEK-
peT HamuTKa ».

CnoBo charger «60eBOl KOHb» — COOTHOCHTCSI C TJIarojioM to
charge - make a rushing attack (on), rush or throw oneself (against or
upon) with all one’s force (SOED). B HazBaHuM 60€BOrO KOHSI OTpaXKe-
Ha Wjesl aTaku, HeyKpOoTHMOro Hamopa. Koponb Ha KoHe MOXOX Ha
OTPOMHYIO CTaTyI. AHTTUICKOE MpUIaraTeibHOe Swarthy «CMyTIIbIi»
STUMOJIOTUYECKH POACTBEHHO HEMELKOMY schwarz «4épHsiii». [1neH-
Hbl€ BBIZEPKUBAIOT TSDKENBIA B3IJIAL KOPOJs, HE OTBOJST B3IJISIJA.
Awnrnuiickast KoHCTpyKUus he had them down by the shore akueHTHPY-
€T pe3y/IbTaT LEeHCTBHUS U TO, YTO OHO GBIJIO BBIITOTHEHO MO YKa3aHHIO
areHTa, B JAHHOM CJIy4ae ero CIyraMu. AHTJIMHACKOe TpH/IaraTeibHoe
giddy «roJI0BOKpY)XHTeIbHBIN» O3Ha4daeT having a sensation of whirl-
ing and a tendency to fall, stagger, or spin round (with sickness, plea-
sure, etc.); dizzy (SOED). T1neHHble CTOSUTA Ha Kparo OOPbIBA, U BAPYT
OHU YCJIBIIIAINA TIPE3PUTENIbHBIE CI0BA KOPOJIsl, MPEAIOXKUBLIETO MM
)XM3HB B 0OMeH Ha TaiiHy. OO6paTM BHHUMaHUEe Ha apXaru4HOe MeCTO-
HMMeHHe BTOPOIO JIMI[A MHOXXECTBEHHOTO YKCJIA ye B COYETAHUH C OC-
KkopGienueM. Jlaxke mpezsarasi IUIEHHUKaM JKA3Hb, MOGeINUTENb YHHU-
YKaeT Mx.

C. 4. Mapurak HaxoguT /[JIs1 IOBECTBOBAaHUS OO 3TOM pasBUTHU
CIOXKETa CJIefyoILyo Gopmy.

Cuden kopoab womaaHdckutl,

He wesenscn, 6 cedae.

A maneHwvkue aodu

Cmosnau Ha 3emae.

T'HegHO KOPOIbL NPOMONBUN:

«ITeimka o6oux xdém,

Ecau He ckanceme, uepmu,

Kaxk ev1 2comosunu méd!»
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B nepBOoM 4yeTBepOCTHUIINM AKLEHTHUPYeTCsI IPOTUBOCTOSIHHUE KOPO-
JIS ¥ TUTEHHUKOB. [lepeBogYMK HAXOJUT BOKHBIM KOHTPACT: 8 cede —
Ha 3eme. [TUKTBI CTOSLTM Ha CBOeM 3emiie. ITO GbUIN JIIOAH, IIPOTHBO-
cTosilve HeyeJI0Be4eCKOMYy CyIeCTBY, He CIy4aiHO B35ITa XapaKTepH-
CTUKA He wegenscy. KapTrHa KpyToro Gepera Obiia JaHa B IepeBOJe
paHblile, © BO BTOPOM 4YeTBEPOCTUIINU aKLeHTUPYeTCs pedb KOPOJs.
C. fl. Mapuiak HeMHOTO MeHsIeT TOHAaJIbHOCTb: KOPOJIb TOBOPUT I'HEB-
HO, OH yrpoxxaeT. B opuruHase yrposa ocraercsi 3a KapoM, TaM IIpo-
HUCXOIUT TOPT C U3JleBaTe/IbCKOM MHTOHalell. MHe He oueHb HPaBUT-
Cs1 CJIOBO Yepmu KaK dKBUBAJIEHT JJISI Vermin, HO, HallpuMep, meapu
czies1ano 6bl 3TOT TEKCT CTHIMCTUYECKH HETOYHBIM. B opurunase peus
He WAET O TbBITKe, 3TO U TIOJpasyMeBaercs caMo Coboil.
A. 1O. JTacTOYKMH HaXOJMT TaKOW BapHaHT [Jisl IepeBOJa pevyu KOpo-
nsi: «KusHu evl, psans, coxpanume, Taliny Hanumka omkpuig!». Tspxe-
JIOBeCHO, HO TOYHO IepeJaH UCcXoAHbIH TeKcT. P. [opkoBeHKo npepsia-
raeT TaKymo BepcHIO mepeBoga: Y Gepeea oH notiman ux — M eom Ha
ONAcHoOM Kpar — «f nu3Hb 8am ocmasito, mMep3asysvl — 3a MatHy nu-
mbs npodaro!». PakTyansHas HeTOYHOCTDb (y Gepeza oH noliman ux —
OHU y)Ke GBI CXBav€eHbI) COMPSDKEHA C CEMAaHTUYECKOH IIEepOX0BaTO-
cTpi0 (KOpoJb He GyZieT HUYero MpoAaBaTh, 3TO — HE KOPOJIEBCKOE Jie-
JI0, OH IpeJjlaraeT IUIEHHUKaM )XXU3Hb KaK LeApblii Jap, BeJb OCTalb-
HBIX MMMKTOB OH MPUKA3bIBaJI YOuBaTh Ge3 pasdopa). OpgHako npume-
HUTEJIFHO K OOPALIeHHIO C/IeZlyeT CKa3aTh, YTO 00a CJI0Ba — U P8AHb, U
Mep3asybl — BIIOJIHE YMECTHBI B 3TOM KOHTEKCTe.

B cegpMoli OKTaBe MOBECTBOBAaHUE AOCTMIaeT MaKCMMaJbHOTO Ha-
Kasa:

There stood the son and father

And they looked high and low;

The heather was red around them,

The sea rumbled below.

And up and spoke the father,

Shrill was his voice to hear:

“I have a word in private,

A word for the royal ear”.
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«CTOsIIN CBIH M OTeL] MU CMOTPEIN BOKPYT, BePeCK GBI KPAaCHBIM
BOKPYI HMX, MOpe pOKOTano BHH3Yy. M BHe3amHo 3aroBopuin orel,
[poH3HUTe/IeH GbUI €ro royoc: Y MeHs eCTh CJIOBO C [J/1a3y Ha IJ/1a3, CJIo-
BO /IJISI KOPOJIEBCKOT'O yXa».

Beipaxenue high and low o3Havaer «moBcrogy». ['maron to rumble
repejaeT HU3KUU 3BYK, MOZOOHBIN ganbHeMy rpomy. KoHCTpyKipust
and up and spoke VHTepecHa TeM, YTO CJIOBO Up GYHKLMOHUPYET KaK
rnaros: begin, esp. abruptly or boldly, to say or do something (usu. foll.
by and) (SOED). B TakoMm cMmbiciie up akUeHTHPYeT BHE3AMHOCTh U
CMeJIOCTh Toctenyowmero gefcrsust. [IpuaararensHoe shrill mepepaér
BBICOKHMI{ ¥ NMPOH3UTE/NbHbIN 3ByK. OOpaTnM BHUMaHHe HAa KOHTPACT
MEXZy TOJIOCOM M BEXJIMBOM MPOJLyMaHHOU Pppa3oi, TaK U3 BSICHSIIOT-
cs1 TIPUZBOPHBIE, & He TUIEHHUKK Ha Kpawoo rubenmn. CamooGiazaHue
[IUKTa [TOPA3UTEIHHO.

B IepeBoJe 5Ta CL€Ha I0Ka3aHa TaK:

CviH U omey Monuanu,

Cmos y kpas ckanbl.

Bepeck 3geHen Had Humu,

B mope kamuaucw sanwl.

U edpye 2onocok pazdanca:

«Cnaywati, womaardckuli KOpoab,

IMozosopumsb ¢ mo6oto

C enasy Ha 2na3 no38ob!

C. fI. Mapuiak mog4épKuBaeT, 4To IUIEHHUKU Modanu. VIHTepecHa
3BYKOBasl XapaKTepPHUCTHUKa CUTyauuu: Bepeck 36eHen Had HUMU... DTOT
CHMBOJI JOITyCKAaeT MHO)XeCTBEHHOE MCTOJIKOBAHHE — 3TO MOTJIO OBITh
XYMOKaHUe TY€JI, WIM TeHHWe BeTpa, WIM 3BeHesla BepecKoBasi Iyc-
TOLIb, MPOILASICH CO CBOMMHM JKUTEISIMHU. 3BYKOBasl XapaKTePHCTHUKA
MOPCKOTO TpHUOOsi 3aMeHeHa 3pUTebHON: B mope kamunucw eanwi.
BHesamHast peub cTapuKa MepefaHa CBOeOOpasHO: ero BBICOKUM U

HpOHBHTe)’[beIﬁ roJioC Ha3BaH 2010COK, OH [Aep3Ko, 06€e3 DTUKEeTHBIX
3HaKOB YBa)XK€HM, 06paLuaeTc51 K KOPOJIIO Ha «Mbl», UCIIO/Ib3Ys CJI0OBO
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KOpOJb BMECTO CTaHAAPTHOro obpauieHusi. OH MOHUMAET, YTO TEPSITh
eMy Heuero.

B BoCcbMOIt OKTaBe TIJIEHHUK OOBSICHSIET CBOE pelieHue.

“Life is dear to the aged,

And honour a little thing;

I'would gladly sell the secret,”

Quoth the Pict to the King.

His voice was small as a sparrow’s,

And shrill and wonderful clear:

“I'would gladly sell my secret,

Only my son [ fear.

«“YKusHp mopora MmoXXUJIOMy, a 4eCTb — MaJiasi Belllb; 51 ObI C pajo-
CTBIO MPOJAJ CeKpeT , CKa3as MUKT Kopoito. ['onoc y Hero 6bUT TOH-
KW, KaK y BOpPOObsi, M MPOH3UTEIbHBIN, U yIUBUTEIbHO YETKUil: “S
6Bl C PaJiOCTHIO MPOJAJI CEKPET, TOJIBKO MOETO ChIHA 51 60I0CH».

B mepBOoM ueTBepOCTHIIMU 3aCTy)KMBAET BHUMAHMS ApXaW4YHBIN
[71aros quoth «cKasas, MPOMOJIBUJI», Y DTOTO CJIOBA YCTOWYUBBIE ACCO-
LMALUHK ¢ GUOIECKMMY M LIEKCITUPOBCKUMHM TEKCTaMHU. ABTOP IOKa-
3bIBAaeT IOJIHBIM CAMOKOHTPOJIb NMUKTA, IOBOPSILIETO YETKUM I'OI0COM
O CBOEM )KeJIaHWU TPOAATH TalHy. 3ac/jy)KMBaeT BHUMaHUs ¢pasa o

CTpaxe nepen CbIHOM. [TukT xouer Y6C,H,I/ITI) KOpOJisi B TOM, YTO CbIH
MOXXET HaKa3aThb CBOEIro OTlAa 3a pa3rjlallieHure TaWHBI.

B nepeBojie CTapUK-IIUKT JA€T OLLeHKy CBOeMY JeHCTBUIO:

Cmapocmb 6oumcs cmepmu.
XKusnwb 2 usmenoti kynato,
Buidam zagemmyto matiny!” -
Kapnuk ckasan xopoanto.
T'onoc ezo 8opobbuHblil

Pe3ko u uémko 38yuan:
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“Tatiny dagHo 6bl 1 8vldan,

Ecnu 6b1 cbiH He mewan!

MBbIC/IB O TOM, YTO YXM3HB JOPOra TeM, KTO CTap, BeipakeHa adpopu-
ctuyecku 4étko: Cmapocmb 6oumcs cmepmu. TIpo To, 4TO YecTh He
WTpaeT JJisi HEro POJIH, IUIEHHUK He roBOpHUT. M nasiee OH MPOU3HOCHUT
¢dpasy, KOTOpyIo 0OBIMHO B IIEPBOM Jule He ToBOpAT (JKu3Hb 1 usme-
HOUl Kyn/ii0), TaK MOXXHO CKa3aTh O KOM-TO, HO He o ceGe. BmecTo aumc-
Kypca Topra (s 6bl npodan moli cekpemn), HAUMHAETCS JUCKYPC HETIPU-
KPBITOTO TpejaTeIbCTBa. VHTepeceH KOHTPACT «KAPJAUK — KOPOJIb»,
9TH ABA 3aMMCTBOBAHMUS B PYCCKOM SI3bIKE BOCXOZIST PA3HBIMH Iy TSIMH
K Hemenkomy Karl «B3pocibiii Mmy)xunHa». [lepBast TUHUS pa3BUTHS
CJIOBa MpHUBeNa K UMeHH cobcTBeHHOMY Kapa, 4acToMy y repMaHCKUX
MOHApXO0B, B BUJOM3MEHEHHOM 3ByYaHHUH OHO TIPHILJIO B PYCCKUM U3
IIOJIBCKOTO KaK KOpoJib. Bropast vHMS MpuBena K MOgUPHUKALUH T10-
HATHUS «MYHCHUHA — napeHb — pe6énok» (nem. Kerl) (Yepubix). B pasro-
BOpe C KOPOJIEM CTapHK BeAET ce0si KaK 4YeI0BeK, JABHO 3aMBIC/IHB-
wri npegarenbeTBo: TatiHy dasHo 6bl s 6bidan. OH He GOUTCS ChHIHA,
MaJIbYMK eMy mpocto Memaer. OujyueHre JOCTOBEPHOCTH IPOUCXO-
[SIIEro B IepeBojie HEMHOTO TEPsSIeTCs], B OPUIMHAe OHO HUKYZAQ He
vcye3aer.

B feBATOM OKTaBe CTapyK PasbSICHSET CBOIO MO3ULUIO U JAET MH-
CTPYKLIMH TTajlaqam.

“For life is a little matter,

And death is nought to the young;

And I dare not sell my honour

Under the eye of my son.

Take him, O king, and bind him,

And cast him far in the deep;

And it’s I will tell the secret

That I have sworn to keep.”

«160 XU3Hb MaJIO 4TO 3Ha4uT, 1 CMepPTb — HUYITO OJI1 MOJIOAbIX, 1
s HE IIOCMEI0 IIpOJaBaTbhb MO0 49€CTb B IPUCYTCTBMM MOE€ro CbIHA.
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Bosbmu ero, KOpoib, 1 CBSDKH €ro, 1 3ab6pock ero Jajaexo B IyGHHY, U
S PACCKAXKY TaliHy, KOTOPYIO sI OKJISIICS XPAHUTh».

3acay)xrBaeT BHUMAHUS apxau3M nought «auyrto». ['maroi to cast
«Bpocarb» OTIMYAeTCcs OT 6OJiee YaCTOTHOTO TJjIaroja to throw Tem,
4TO Yy OpocaeMoro oObeKTa eCcTh MPU3HAK JIErKOCTH M OPOCAIOLIHii
3HaeT, KyJa OH X04eT 3TOT 00beKT HampaBuTh (it is typically used
when what is thrown is light and is directly aimed - WNDS). Konct-
pykuus it’s I will tell the secret npencraBisier co60# ycreHHe obela-
HUSL.

B nepesoae CJ108a nukma makoebul:

Manvuuky HcusHu He HaaKo,
T'u6enwv emy Hunouem...

MHe npodasamb ceoto cogecmb
CosecmHo 6ydem npu Hém.
ITyckatl ezo kpenko ceaxcym

H 6pocam e nyuury 600 -

A a Hayvy womaaHdyes

T'omosumb cmapurHbliit MéJ!..”

TekcT cTaHOBUTCSI KOHKpeTHee. B opuruHasie pedyp UAET O MOJIO-
IBIX BOOOILE, B IIepeBOZie — O KOHKPETHOM Majb4yrKe. BmecTo BbIpa-
YKEHUsT Npodasams 4ecmb CTAPUK TOBOPUT Npodasams CO8eCmb, 3TO
BOXHBIII MOMEHT pa3/IM4Msl MeXJy aHIJIMHCKOM U PYCCKOH JIMHIBO-
KyJIbTyPaMH, CO8eCMb MO-PYCCKU GOJiee 3HAYMMBIN KOHLIEIIT, YeM CON-
science TO-aHTJUHUCKY: aHIJIMYAH pas[pakaeT IPOsIBIEHUEe HeyBaKe-
HUSI, PYCCKUX — OTCYTCTBHE BHYTPEHHETO YyBCTBA YBAa)KEHMUSI, OTCYTCT-
BUe BHYTpPeHHero cyAbpu B Ayiule. He crygaliHO KT TOBOPHUT: 2 He No-
CMel0 B OPUTHHAIBHOM TeKCTe (fefiCTBHE) U MHe CO8eCMHO B IIE€PEeBO-
ne (orHourenue). KOHKPETHBIM CTAaHOBUTCA M obelaHre: BMeCcTo gppa-
3BI: 7 pacckaxcy maiiHy, — Mbl BUAMM BBICKa3bIBaHUE: S HAY4y 20MO-
8UMb CMAPUHHbBIL MEOD.

B ,Z[eCHTOﬁ OKTaB€ PAaCCKa3bIBA€TCA O XXKEPTBOIIPUHOLIEHWHA.
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They took the son and bound him,

Neck and heels in a thong,

And a lad took him and swung him,

And flung him far and strong,

And the sea swallowed his body,

Like that of a child of ten; -

And there on the cliff stood the father,

Last of the dwarfish men.

«OHH B3sUIM CBIHA, U CBSI3AJIM €r0 KPEIKO PeMHEM, U MapeHb B3siT
€ro, ¥ ¢ pasmMaxy GpOCHJI €ro ajeKo U MOILIHO, K MOPe MOTJIOTHJIO €ro

TeJsI0, TaKOe, KaK y JeCITUIeTHEr0 MAJIbUMKa; a Ha yTEce CTOSIJI ero
oTell, OC/JeAHUIN U3 KapJIUKOB».

OnvcaHue 3K3eKyLHH TMOpa)KaeT KOHKPETHUKOM: MbI BHUAUM, KaK
MaJIbuYMKa CBSI3BIBAIOT, KaK OJUH M3 CJIyT KOPOJSI ¢ pa3Maxy Opocaer
ero ¢ oOphIBa, U KaK OH McYe3aeT B Mope. Boipaxkenue neck and heels
o3HavaeT securely «HapéxHo» (tied him neck and heels),
«ocHoBaTenbHO». ['maron to fling «Gpocarp, MWBBIPATH, METATH» OTJIH-
YaeTcst OT CBOero 6oJiee YaCTOTHOTO CHHOHUMA to throw mpu3HaKoM ¢
cunotl unu ¢ spocmvio (WNDS). YTouHsIeTCst ¥ BO3pacT MabyHKa — Ha
BUJ, eMy OBLIO [JeCSTh JIET, XOTsI, BO3MOXXHO, OH ObLI U cTapiue. [JeiicT-
BUSI IEPEYUCIISIIOTCS C KOOPAWHATUBHBIM COI030M and, ¥ 3TO IPUAAEeT
IIOBECTBOBAHMIO AMHAMHMKY. OTel] MIPUHOCHUT CBOETO ChIHA B )KEPTBY U
CMOTPHT Ha Ka3Hb.

C. 5. Mapuak nepeBén 31oT ¢pparMeHT Ga/afbl CAeSyIOLUM 00-
pasom:

CunbHblll womaanockutl 60UH

Manvuuka kpenko cessan

H 6pocun 6 omkpbimoe mope

C npubpesicHbix 0MeecHbIX CKAL.

BoaHbl Had HUM COMKHYIUCH.
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3amep nocaedHutl Kpux...
H s3xom emy omeemun

C o6pbiea omey-cmapuk:

[Ipu3HaK «CUIBHBIN» ABSETCS 3/€Ch OYeHb 3HAYMMBIM: CHJIbHBIE
U3AEBAIOTCS HaJ, c1abbIMU. [lepeBOJYHK YXOAUT OT KOHKPETHBIX OIH-
CaHM JeHCTBUI LIOT/IAHLCKOTO BOMHA, HO JAéT GoJjiee SIPKyH0 KapTH-
HY BCEro COOBITHSI — OTKPBITOE MOPE, OTBECHAsI CKaJla, CMBIKAOLINeCs]
BOJIHBL. [103T peKOHCTpyHpyeT CHTyalMIO U J00aB/seT B Heé O4eHb
3HAYMMBIA 2JIEMEHT — IOC/AeJHHMI KPHUK Majb4YvKa (M1 IOHOLIM) U
CJIOBa OTLQ, 3ByYalllde KakK 3xo. OnucaHue npesBpaliaeTcsi B CUMBOJIM-
Jeckuit 06pas.

B 3axmtounTenbHON, OAVHHAJLLATOM OKTaBe PACCTABIISIIOTCS Bce
TOYKU HaJ i.

“True was the word I told you:

Only my son I feared;

For I doubt the sapling courage

That goes without the beard.

But now in vain is the torture,

Fire shall never avail:

Here dies in my bosom

The secret of Heather Ale.”

«BepHbIM 6GBLIO CJIOBO, KOTOPOE ST CKasasl BaM: TOJIBKO MOEro ChlHa
s1 6osuICsT; ©60 COMHEBAOCH S B IOHOLIECKOM CMEIOCTH, KOTOPAst XOLUT

6e3 Gopoxpl. Ho Temepp HampacHa MBITKA, OTOHB OyzeT GecrojeseH:
37lech YMPET B Moeli rpyau TatiHa BepeckoBoro Ména».

CnoBom sapling o603Ha4YaeTcss MOIOZOE JEPEBIE U B MEPEHOCHOM
cMbIcsie MOJIofoi 4enoBeK. OOpaTvM BHHMaHHWE HAa MOJAIBHBIN
cMbica raarosa shall B TpeTheM nuile — BeIpaykeHHe TBepAOro oberia-
HUs vwiK rapadTud. OTpullaHue YCUIeHO HapeureM never. Vicrmosb3y-
eTCsl apXauyvHbIi raaron to avail - be of use, help, value, or advantage
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(SOED) «6bITb MO/1€3HBIM». DTOT IJIar0J1 BCTPEYAETCsA B UCTOPUYECKUX
pOMaHax, IpOIOBeIsSX M akKueHTUpyeT 3¢ eKTUBHOCTH AeHCTBUS —
YacTO B OTPHULATENBHBIX WM BOIPOCHUTENBHBIX KOHCTPYKIIHSIX.
CyutectBurensHoe bosom «rpyzap» medunupyercs kak the breast con-
sidered as the seat of emotions, desires, secret thoughts, etc. (SOED).

[TepeBoa nocenHell OKTaBbI OJeCTsIIe 3aBepLIaeT 6aafy:

“IIpaedy ckazan s, womaauoybl,
Om cuvina a wcdan 6edbi.

He sepun s 8 cmoukocmb 10HbIX,
He 6petowyux 60podut.

A MHe KOCEp He cmpauueH.
ITyckati co mHoU ympém

Mos ceamasa matina -

Moti eepeckoebiii méd!"

C. 4. Mapuiak HaxoAUT TO4YHOe OOO3HaueHWe [ YyBCTBA, KOTO-
poe ucnbiTbiBaeT TUKT: Om cbiHa s wdan 6edel, T. €. HEBOJIBHOIO pac-
KPBITHSI TalHBI NOA IBITKOM. CTapUK FOBOPUT CBOUM MYYHUTE/ISIM, YTO
He CKa)XeT UM HHU4Yero, Jaxe B30H/sl Ha KOCTEp. 3HAaYUMBIM SIBJIIE€TCS
olpefie/IeHHE «C8AMAs MAUHA»: MepeBOSYNK yCUINBaeT (pUHaAIbHbIE
CTpoKu Gaytazpl (BO3MOXXHO, //Isl QHIJIMYAH WIM LIOT/IAHALEB 3TO
3By4asIo Obl Yepecuyyp MaTeTU4HO). IHTepecHO, YTO 3aK/II0YUTENBHOE
YeTBepOCTUILNE N0 IPUHIUITY POHAO BBINOJIHEHO B TOM YK€ TPEXCTOII-
HOM siM0e, YTO M Ha4ya/IbHbIe OKTaBbl CTUXOTBOpeHus. [loBecTBOBaHME
BO3BpallaeTcs B JIETeHy U3 ApaMaTyprudecKoro InpeJCcTaBIeHus.

Pestomupyro.

Bamnaga P.JI. CtuBencona “HEATHER ALE” mpepcraBjsieT coOOM
oGpaser; repouvecKoro CKa3aHMsi, B OCHOBE KOTOPOIO JIEXHT CHOXET
o6MaHa >XepTBOW CBOEro mnajava. B CTUXOTBOPEHMM BBIPAXKEHBI Te-
pOWYeCKHre HIeasnbl, MPeACTaB/IsIie CO00M BBICIIME OPHEHTHPHI
MOBe/IeHHsT JI/ISi HEOPOMaHTH3Ma KaK XYZ0)XeCTBEHHOTO HalpaBjIeHHUs]
Y [ CAMOCO3HAHMS IIOTIaHALEB: BepHOCTh CBOEMy HapoOJy sIB/IsET-
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cs1 cBepxueHHOCThI0; C/1abbiii MoGeXJaeT CHUIBHOTO, JEMOHCTPHUPYS
HecrubaemMocTh gyxa; MoXXHO yOUTH YesoBeKa, HO Helb3si MobesuTh
ero; CMMBOJI CTpaHBI JA€T MIOAM CcHIy Jjs MyxXecrBa. CTunncTuka
6a/1azbl B MOJTHOM Mepe COOTBETCTBYeT CAEPXKAaHHOM MaHepe LIOT-
JIAHZCKOTO KOMMYHHKATHBHOTO MOBeZeHUS. B repeBoje
C. 5. Mapuraka CTUXOTBOpEHHe MPUOOpeTaeT LOMOTHUTEIbHbIE KYJ/Ib-
TYpHbIE CMBIC/IbI, TIOHATHBIE PYCCKOMYy uuTarento. PedepeHTHbIE Xa-
PaKTEPUCTUKUA Xy[LOXXECTBEHHOIO NMPOU3BELEHUS] MOTYT OT/IAYAThCS
oT aKTyanbHBIX geTajei, Aast MrudoIoreMpl 3HAYUMa TOIBKO LIEHHO-
CTHAsT OCHOBA CIO)KEeTa.
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